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PEAJII3ALILS ITPSIMOTO METOly HABYAHHSI B IIIPYYHMKAX
3 AHIJIIVICBKOI MOBW U151 )KIHOUVIX INIKUT BYKOBVHM
(ITOYATOK XX cT.)

Y emammi 0ocnidsiceno cnocobu peanizayii npsimoco memooy HAGUAHHs 8 NIOPYUHUKAX 3
AHeRiUCcbKOi Mo8U O0nA JciHOYUX wiKin Bykosunu na nouamxy XX cmonimmsa. 30itiicHeno 02150
HAYKOGUX npayb 3 memMu Ui OOIPYHMOBAHO HOBU3HY Md AKMYAIbHICMb  O0CHIONCEeHHS.
Oxapakmepu3o8aHo OCHOBHI MemOoOUYHi i0ei NpAM020 Memoody ma 6UCBIMIeHO iX peanizayir 6
RIOPYUHUKAX 3 AH2NIUCLKOT MOBU QOCTIONCYBAHO20 NEPIOOY.

Knrwuosi cnosa: npsmuii memoo, RiOpYYHUK, HAGUAHHS AHSAIUCLKOL MOGU, 3Micm,
cmpykmypa.

JocinikeHHsl B Taly3l METOAWKM HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB HaOyBalOTh Bce OLIBIIOI aKTyaJlbHOCTI Y
CBITJII HOBITHIX HAayKOBHX Ta COIIaJIFHUX TEHICHIIH. 3HaYHAa yBara MPHUIUIAETHCS IONIYKaM e(QEKTHBHUX
HUIAXIB YAOCKOHAJCHHS HaB4YaHHA iHO3eMHHX MoB (IM), 30kpema aHrmiiicbkoi SK MOBH MIDKHApOJHOTO
CHiJIKyBaHHA. B mpoMy pakypci He MEHII Ba)XKJIMBUM € NEPEOCMUCIICHHS 3400yTKIB MUHYJIOTO 1 3aCTOCYBaHHS
JIOCBi/ly B Cy4aCHHUX yMOBaX.

B icropii po3BUTKY METOIMKHM HAaBYAaHHS aHTIIHCHKOI MOBHM B YKpaiHI BajJIMBe Micue 3aiiMae mpsiMuit
MeTol, SIKMW 3700yB momynspHicTh HanpukiHmi XIX cromitrs. Po3risHemo peanizaimilo MpsMOro METOXY
HaBYaHHS aHTIIHCHKOI MOBH B MiAPYYHUKAX, [II0 BUKOPHCTOBYBAINCS B IIKOJax BykoBuHH. Y mocnmimKyBaHWN
nepiol OYKOBUHCHKI TepeHH mepeOyBasy il BIaJ0i0 ABCTPO-YTOPIIMHY, a OTXKE OyJIH 4acTHHOK €BPOIH 1 HEe
MOTJIH CTOSITH OCTOPOHB TOTOYAaCHHUX pe(hopM OCBITHBOI r'aiy3i 3arajioM i HaBuaHHA IM 30Kkpema.

BuBuennsm ictopii ByKOBHHM  JOCHIIDKYBaHOTO  Tepiogy  3aliManmcs ICTOPHKH, 30KpemMa
B. M. Borymancekuii (JociKyBaB ciibCbke rocrnonapctBo bykoBunm npyroi monoBuHu XIX — mowarky
XX cr.), O. B. JlobxkaHchku#l (po3risigaB HaIlOHANBHUHN pyX ykpaiHmiB BykosuHmH npyroi momoBuHu XIX —
nouatky XX ct.), A. I. )KykoBchkHii (onucyBaB icTopito bykoBUHHM Bii MHHYJIOTO JI0 Cy4acHOCTI).

Ocgiti bykoBuau npucesdeni mpami 1. B. JKuraproka (mocmimpkyBaB MaTeMaTHYHY OCBITY 1 Hayky
bykosunu Ta IliBHiuHOi Becapabii B MikBoenHuit nepiog 1918-1940 pp.), O. I. Ilenimkeuy (mpoaHasizyBaia
PO3BHUTOK YyKpaiHChKOTO mmKinpbHHITBA Ha bykoBmHi XVIII — mouatky XX cr.), JI. 1. KobmmsaChKOT
(oxapakTepu3yBajla CTAaHOBJICHHSI 1 PO3BHTOK YKPaiHCBKMX HapojaHHX KT Ha BykoBuHi B 70-Ti pokn XIX —
noyatky XX ct1.), I. M. Ilerprok (mocmipkyBana CTaHOBJIEHHS 1 PO3BHTOK 3arajbHOI CepefHbOi OCBITH Ha
byxosuni kinng VIII — nowarky XX cr.), H. O. 'iech (npoanarnizyBana cTaH i po3BUTOK (Di3MYHOTO BUXOBaHHS
Y4HIB HapoIHUX 1K1 bykoBuaml B 1868-1918 pp.) Ta iH. TeHACHIIAM PO3BUTKY METOAMKH HABYaHHS 1HO3EMHIIX
MOB y 3axifnii Ykpaiui (qpyra nonosuHa XIX — nepia nmosioura XX ct.) npucesuero mpaii b. 1. Jlabiacekoi.

OTxe, aHalli3 ICTOPUYHOT, MEAAroTiYHO] Ta METOANYHOI JIITEpaTypH Aa€ MOXIIHMBICTh CTBEPDKYBATH, IO
npobiieMa pO3BUTKY METOJMKHM HABYaHHS aHIJIiChkoi MOBM Ha ByKOBHMHI B aBCTpIHCHbKii mepion He Oyna
00’€KTOM CIEeNiaIbHOTO HAYKOBOTO JOCHTIKeHHs. bepyun 1o yBarm BUKIaaeHe, y Wil CTaTTi CTABUMO 33 METY
MpoaHaNi3yBaTH MIISXH peamizamii mpsSMoro MeroAy HaBuaHHS IM B migpy4HHMKax 3 aHTIIACHKOI MOBH JIS
JKIHOYMX KU BykoBHHM Ha mmoyaTtky XX CT.

Po3nouHemMo aHaii3 3 ICTOPUYHHMX MEpPEIyMOB BHUHHMKHEHHS INPSIMOTO METOAY. B mpaisx BigomMux
meromuctiB  B. E. Paymenbaxa, H.I1.Te3, I'.M. ®ponosoi, I. B. PaxmanoBa, A.A.MupomoboBa, ki
JIOCTIJKYBAJIA PO3BUTOK METO/IiB HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB, KiHenb XIX CT. XapaKTepu3y€eThCs SIK HEPEIIOMHNIT
nepion. JKuBi iHO3eMHI MOBH 3aiiMalOTh IPOBIIHE MicCIIe B IIKOJaX, a IaBHI (IpelbKa Ta JaTHHb) — BIAXOIAThH HA
3aaHii wiaH. CydacHMM MOBaM HAJA€ThCs HE TUIBKM MPAKTHYHE, & W OCBITHE 3HAYEHHA, 1 iXHE BUBUYCHHS
CTaBUTHCS HAapiBHI 3 IHIIMMH MKUIBHUMU npeaMeTamu. Came B el yac B €Bponi HaOyBae CHIIM pyX il Ha3BOIO
"Pedopma”, sxuii OyB 3amouaTkoBanuii y Himewqunni. 3a cioBamu B. E. Paymen6axa, "Pedopma” moninanacs na
JBl Teuil: ojHa OLIBLI NMOMIpKOBaHa, SIKa HE 3alepedyyBasia MOBHICTIO BCIO MHUHYJIY METOAWKY, a Hamaraiacs
B3SITH 3BIJTH BCE HAWKpaIle i MPUCTOCYBATH 10 HOBUX YMOB, 00’ eTHABIIHN cTape i HoBe. OCHOBHI MPHUHIINIIHN ITi€T
NOMIpHOI Tewii Oy Taki: 3B’sI3HUH TEKCT 1 MOBJICHHS OyJIH MOKJIaJIeHI B OCHOBY BUBUEHHS MOBH; OlibIle yBaru
NPUAUSIIA BUMOBI;, TpaMaTHIll HaJaBajk APYTOPSIHY pOJib; PiJjHa MOBAa BHKOPHUCTOBYBAJIACs JUIsS TOSICHEHHS
MaTepiay, aje BiJl TNepeKiaaiB Maibke 30BciM BimMmomisutucs [3, c. 89]. Ilopsnm i3 mMMH METOAWIHUMHU
YCTaHOBKaMH I Teuisl JMOTPUMYBAJIACS TaKUX JAWAAKTHYHHUX MPUHIMIIB: aKTUBHICTH YYHS B II€aroridvHOMY
MpoIeci; HAOYHICTh, PI3HOMAHITTA 1 Tpanmaiis NpUHAOMIB 1 BhpaB. BpaxoByBalmwch OCTaHHI JOCSITHEHHS
TICHXOJIOTI] i MOBO3HABCTBA.

[HmIa, pagukanbHa Tedisi, TOBHICTIO BiIMOBIISIIACS BiJ JOCSATHEHB INMOTEPETHUKIB. 3HEIIHIOBAJIACS POJh
PiIHOT MOBH, TEKCTIB, CHCTEMAaTHYHOTO OCBOEHHS IPAMaTHKH.

© Tymak O. M., 2015 154



CEPLA: IIEJATOTTYHI HAYKWM

"Pyx Pedopmu" 3HamMeHUTHI THM, IO BiH CIPUYMHUB PO3pOOKY HOBHX METOAIB HABYAHHS 1HO3EMHHX
MOB, TIOPOJUB BEIHKY KiNBbKICTh METOAWYHOI JITEpaTypH, NEPIOANKH, IPUBEPHYB yBary MIMPOKOTO 3araiy 10
BUBUCHHS iHO3eMHUX MOB. OnmHuM i3 mioziB "PedopMu” € cTBOpeHHS Tak 3BaHOI'O HPSIMOTO METOAY, SIKHUii
TAaKOX BIIOMHH y METOAWII SK AaHTUTPAMATHYHWH, paIliOHANBHWH, KOHKPETHHH, HATypalbHUH, HAOYHO-
IHTYITUBHUH, Oe3mocepeaHii.

HaiiBizomimmmn npeactaBHUKaMH psaMoro Meroay oymu B. @ierop, ®@. @panxe, M. bepuin, I1. ITacci,
I'. CyiT, O. €cnepcen, 1. seiinep, I'. Bennar, b. Errepr, M. Banstep, ®@. 'yen, sxi mpaioBanu B 0ararbox
€BpONeHChKUX KpaiHax — Anriii, @panmii, Himewuuni, Janii, bemsrii, [lIBenii Ta iH. ¥ cBOIX IOCTiIKEHHIX
METOJUCTH KOPHUCTYBINCS 3400yTKAMM JIHIBICTUYHOI IIKONM MIIQJOTPaMaTHKIB, MPEJACTABHUKH SIKOi
(. TTayms, K. Bpyrman, ©. @oprynatoB, M. bpeans) cTBopnim TeOpeTHYHY OCHOBY JUII BUBYCHHS BUMOBH Ta
3aCTOCYBJIM TPUHOMHU aHAJIOTIH y MOBaxX Ul PO3yMIHHS IpaMaTHKH. 3HAUYHUH BIUIMB Ha HOBHH METOJ MalH
TaKOX i€l eKCIIepUMEHTAIBHOI IICUXOJIOT i1, MOPIBHSIBHOI IICHXOJIOTI] Ta TeIITaIbTIICHXOJIOT 1.

CrocoBHO OCHOBHHUX MojoxeHb mpsmoro Merony H. I. I'e3 ta I'. M. @ponoBa 3ayBakyroTb, 110 HOTO
TBOPII BUCTYIAIHN MIPOTH NPUMATy APYKOBAHOTO TEKCTY Ta 3aCTHIVIMX IPaBHJI I'PaMaTHKH, SKi HE BiATIOBITaH
JKMBIH pPO3MOBHIM MOBi; BIJICYyTHOCTI yBarMm A0 BHBYEHHS (OHETHKH; i30JIbOBAHOIO BHMBYEHHS CIIiB;
BUKOpHUCTaHHS nepekiany [1, c. 23]. KoxxHwuii aBTOp MO-CBOEMY BHIO3MIHUB Ta YPi3HOMaHITHUB NPSMUI METO/,
SIKAH 3HAMIIOB CBOE BiZIOOpa)XECHHSI, B IIEPLIY Yepry, B ni,upquMKax 3raJlaHoro nepiony

Ha nymky cydachoro meromucta b. I. JlabiHchKOi, y LeH iCTOpUYHUN mepiof Bm6yBaJmcsI pedopmu B
OCBIiTHIW rany3i Ha BykoBuHi, siki CTIPHYHHHTH HEOOXIiHICTh Meperisiay HaBYalbHUX IUIAHIB JUISI HapOIHHX
IIKiJI, 3aTBepKeHNX MIHICTepCTBOM BipOCHOBIIaHb i OCBITH ABCTpo-YropmuHu 3 1888 poky, mo BuUMaramm
IHIIOT METH B MOpPIBHsAHHI 3 1867 pOoKOM y HaBYaHHI IHO3EMHUX MOB, @ CaMe, YiTKOTO PO3YMiHHS MOBIIOMIICHb
IHIIAX 1HO3EMHOI0 MOBOIO, BMIiHHS TPaBWJIBHO 1 BIJJPHO BHUCIIOBIIOBATHCS B YCHIH 1 MHCBMOBIH (opmax,
(opMyBaTH HaBMYKH BHPa3HOTO YUTAHHS HAIMCAHOTO 1 HaJxpykoBaHoro. HoBa Mera BuMarana 3MiH y CHCTEMi
ocBitH [2, c. 86].

3aBmaHHAM YYUTENIB Ta aBTOPIB MiAPYYHHKIB 3 aHIIiHChKoi MOBHM Ha BykoBuHI Oyno peami3yBaTu
TMIOJIO’KEHHSI HOBOTO METOY, Ta SIKOMOra e()eKTUBHIlIe BUKOPUCTATH iX y cBoill mpakrtuui. [Tinpyunuku 3aBxan
OyJi OCHOBHMM 3ac000M HaBUaHHS, TOMY BEJIMUE3HA yBara Oyia MpUIiJIeHa MMTaHHIM 1X YKIaJaHH.

[epeiinemMo no aHamizy MiAPYYHUKIB 3 aHIJIHCEKOI MOBH, IO BUKOPHUCTOBYBAJIWCS Ha bBykoBuHI y
JOCIIIKYBaHHH Tepiosl, Ta cipoOyeMO BU3HAYHUTH CIIOCOOM pealizallii B HUX IOJI0XKEHb MpsIMOro MeToxy. Hamu
OyB oOpanmii "Iliazpy4HUK 3 aHIJIHCHKOI MOBH JUISl JKIHOYMX JINETB Ta IHIIMX BHIIMX >KIHOYMX KT
Bimerensma Cobomu (W. Swobodas "Lehrbuch der englischen Sprache fiir Méddchenlyzeen und andere hohere
Maédchenschulen™). Posrnsitnemo aist MOpiBHSHHS TOW CaMuil MIAPYYHUK PI3HUX pOKiB BuAaHHS — 1908 i
1915 pp. 3Bepraemo yBary, 110 MOBOIO BUKJIQJaHHs B IIKOJIAX TOro4acHOi BykoBHHHM, Tak caMo sIK JIepKaBHOIO,
OyIa HiMelbKa, TOMY BCl BiJJHai{/ieH] HAMHU MiJPyYHHUKHU T€X HIMEI[bKOMOBHI.

igpyuruk CBoboan oTpmMaB m03BiUT MiHicTepcTBa BipOCHOBiTaHb 1 OCBITH ABCTPO-YTOPIIWHH, IO
3a3Ha4eHo Ha mepuriid cropinni. KHmkka, Bunana B 1908 p., cknanaerscs 3 Tpbox Benukux vactud (“IlIkoma”,
"Mim", "Ilpupoma"), mo mnoximstoTecss Ha po3mimu: "Ham kmac”, "PosmoBa Ta uwmtamHsa", "Ilucemo",
"Tosexinka", "Apudpmeruxa”, "Ixa", "Tlomemkanus", "Cim’s", "Me6mi. Onar”, "Jroaceke Tino", "TIpodecii”,
"IwurTs", "Jlic". Po3xinm, B CBOO I1epry, MOUIAFOTECS Ha YPOkH (43). TakuM 9YMHOM, MOXHA CTBEPIKYBATH, IO
el MiJpyYHHK Ma€ 4iTKy CTPYKTYpY, a TaK0X BIANOBIZa€ BUMOIaM ILIOJ0 MOAaHHS Marepially 3 ypaxyBaHHIM
ip poKy Ta KaJeHaapsl.

Ieprri uricth ypokiB — (POHETHYHHNA KypC, IO CKIANAETHCS 13 MOSICHEHb PO 3BYKH, 1X BHIH, CKIIAJIH,
HAroJoc, iIHTOHAMI0, MpaBWiIa YUTaHHSI. Ha moyaTky KOKHOTO YPOKY MoJaHo Bipm y GopMi (POHETHYHUX 3HAKIB
i3 Harosiocamu. ONUCYIOTHCS PaBUIIa YNTAHHS PI3HUX THIIIB CKJIAAIB i OyKBOCIONy4YeHb. B KiHII IT’ITOTO YpOKY
JIa€ThCs BIpaBa JJIsl YUTAHHS 1 JUKTAHT. Y 3MICTI MiPyYHHAKA CIIOCTEPIraeThCsl BIUIMB IIKOIH MJIAIOTPaMaTHKIB,
SIKi HaJIaBaJIM BEJIMKOI Bark nmpo0iemMaM HaBYaHHsI BUMOBHU — BaXJIMBOT IIEPEAYMOBH YCHOT'O MOBJICHHSI.

[TounHaroun 3 MIOCTOrO YPOKY BBOAMTHCS T'paMaTHYHUK Marepiall, SKUil NpeACTaBICHUII Ha OCHOBI
NpUKIaaiB (peueHb) 3 BUAUICHHAM XUPHUM MIpU(TOM TpaMaTHYHHUX SBUIN, IO BHBYAIOTECA B KOXKXHOMY
KOHKpeTHOMY ypoui. Ilicas npuknaniB ize MOsSCHEHHS y BHIUIAI cxeM 1 Tabmuip. B okpemMux Bumagkax mae
Miclie TIyMaueHHs IpaMaTHYHUX IPaBUII HIMEIbKOIO MOBOIO. BapTo 3a3HauuTH, IO BHKJIAJ I'PaMaTHYHOTO
Marepiary HeBEJIHKHH 3a 00CSTOM 1 CKIaaeThesl, B OCHOBHOMY, 3 KOPOTKHX PEUEHb, JIETKHUX Ul ClIpUiMaHHs. B
[bOMY BHUIIaJIKy MaeMO MiJICTABH CTBEPKYBAaTH, L0 aBTOP HaMaraBCs JOTPUMYBATHCS IOJIOXKEHb MHPSMOTO
METOAY Yy BHIKJIAZl IpaMaTHYHOTO Marepialy, a caMme, 3aCTOCOBYBaB IHAYKTHUBHHH crociO, o mependavas
HaJlaHHS yYHSIM MOXJIMBOCTI CaMHM BHBOJWTH IpaBHia 3 NPUKIIAAIB, IO IiCHIIOBAJIO POJIb CIIOCTEPEKEHHS 1,
Ha TyMKY IPEeACTaBHHUKIB 3raJJaHOT0 METOAY, CIPHSIO MIIHIIIOMY 3aCBOEHHIO TPaMaTHKH. 3BUYaifHO, HE MOYKHA
CTBEPJDKYBATH, IO BCi MTOJIOKEHHS MPSAMOT0 METOY JOTPHMaHi, aJUKe y MiAPYYHUKY NPUCYTHS HiMElbKa MOBa,
IO CYHEepPEeUnTh TBEPKCHHSAM aBTOPIB METOAY IOIO poii pigHoi MoBH. Ha iXHIO IyMKy, y9eHb NOBHHEH OyB
TOBHICTIO OyTH 3aHypeHHM y MOBHe cepenosuile (Makcuminian bepuiir). OnHak oxpemi po3poOHHUKH MPSMOTO
MeTtoxy (Hampukian, Makc Bamerep i ®@pancya ['yeH) momyckanw BHKOPHUCTaHHS PigHOI MOBH YYHIB JUIA
HOSICHEHHSI TPaMaTHYHUX 1 oHeTHYHUX mpasui [1, c. 32-38].

B xiHmi ypoky monaHo BIpaBy, HAPUKIIAI;

Exercises:

1. Answer the following questions: Where are you? How is our classroom? Where is the door? What is in
the sidewall? Is the door open? Where are the windows? What objects are placed in the room? Where are the
teacher’s table and chair? What is on the end-wall? What is hanging on the map-stand? With what are the walls
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decorated? Where are your cloaks? What is placed on the door? What is hanging down from the ceiling? When
is the gas lighted?

2. What is the plural of: room, door, wall, cloak, class, table, chair, place, desk, exercise, hat-rack,
teacher.

3. Write out the plurals and put them in three columns, thus:

s | z | iz

4. Dictation. It is dark. The gas is lighted because it is dark. We put on our cloaks. Your hat is new. Don’t
put it in. It is raining. It is a bad day. There is the house. We are at school. Now we are in our class-room. We
shut the door. There is your seat. Put down your books. Sit down [5, p. 14].

SIK BUIHO 3 MPUKIIAAy, CIIOYaTKy MOJAFOTHCS MUTAHHS 70 TeMH (B LboMy Bunajaky ne "Hamr knac™), Ha
SK1 Y9HI MaJIi BiAMIOBiIaTH YCHO, IO PO3BUBAJIO iXHI pO3MOBHI HaBHYKH. Jlaji MofaHO TpaMaTHYHI 3aBIaHHS, 1 B
KIiHIIl — JMKTaHT. BapTo 3a3HauWTH, 10 3aBJaHHS HAIllMCaHI aHIJIIHCHKOIO MOBOIO, TOOTO aBTOp HamaraBcs
MaKCHMaJIbHO BHKOPHCTOBYBATH BHYdYyBaHy MOBY, IO BiAINOBIZA€ NMPHHIMIIAM IIPIMOTO METOAY. 3 KOXKHHM
YPOKOM 3pOCTa€ KiIbKICTh 3aBJJaHb, i BOHU CTAIOTh CKJIAIHIIIIIMHU.

Jlo nmecaroro ypoxky aBTOp MOJa€ TNpaBWiIa BHMOBM 1 HANWCAHHS 3 YHCEIbHUMH MNpPHUKIAAAMH. Y
HiApy4HUKY OaraTo JiayioriB, siKi BiOOpaXkaloTh MOBCSKAECHHI PO3MOBH, IO OE3MEPEYHO, BIANOBIIA€ BUMOTaM
PO3pOOHUKIB IPSMOTO METOAY.

B kHU31 PUCYTHI A1aJ0TH 1 pO3MOBii, 1110 MAIOTh MOPATICTHYHUI Ta MOBYAILHUHN XapakTep (HanpuKIiai,
temu "He Oynps HeyBaxkHUM Ta HeoxaliHuM!" 1 "He 3ami3Hroics 10 mKoMK"; B OKPEMHUX YPOKaX MOSICHIOETHCS, SIK
NPaBWJIbHO TOBOAMTHCH 32 CTOJIOM). TakvMM YHMHOM, MiJPYYHHK BHUKOHYE HE TIJIbKH OCBITHIO, 2 W BUXOBHY
(hyHKIIO.

3aciayroBye Ha yBary Te, o 21-if ypok € y3arajibHEHHSM, B SIKOMY aBTOp PO3IMOBiae, sSKi TeMH OyJIn
pO3rIIsIHYTI Ha monepeaHix ypokax. Hanpukmaa: "We have had twenty lessons as yet. The first five lessons were
devoted to a course of spelling and pronunciation. The sixth lesson was about our class-room, the seventh about
an English lesson. In the eighth lesson we were addressed by our English reading-book; the ninth was a
practical reading lesson..." [5, p. 50]. IIpocTexxyeTscs yCKIaTHESHHS MaTepiany, 30UTbIIEHHS KITBKOCTI TEKCTIB,
3YCTPIYarOTHCS BIpIili, PO3MOBIAL PO CBATa B AHIJIII Ta TOOYT aHIJIIHIIB. ¥ CaMUX ypOKax JIGKCUKa OKPEMO He
BUAIUISAETHCS, OAYMMO TUTBKH TEKCTH Ta MIANOTH, OJHAK MEPEeKNIajd CIiB Ha HIMEIbKY MOBY 3HAXOAWMO B KiHIIi
HipyYyHHKa. BakIMBOI0O € HasBHICTH CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB NEBHUX JIEKCUYHHMX OJMHHUIb, IO CHPHSIO
30aradyeHHIO CIIOBHHKOBOTO 3amacy ydHiB. Takok BapTUMM yBard € NPHKIAAM PEKIAMHHX OTOJIONICHb 3
AHMIIHCBKHUX Tra3eT i 3pasKd JIMCTYBaHHS, 110 CBIJYUTH MPO PO3BUTOK IHMCEMHOIO MOBJICHHS Ta IPAaKTUYHY
CHPSIMOBAHICTD HiApyYHHUKA. 3a3HAYMMO, IO MICIs IMEepeKiIany CiiB MPUCYTHI TaKOXK BIPaBH Ha IEpeKyiajg 3
HIMEI[bKOI Ha aHrJiiCbKy, 110 NEBHUM YHHOM OyJO MOpYIIEHHSM NPHHUMIIB TpsiMoro meroxy. OjHak
M. BanbTep Tex NpHITyCKae MOXIIMBICT BUKOPHCTAaHHS BIIPaB Ha INepekian pedeHb IM y crapmmx kiacax,
KOJIM y4HI BX€ JIOCTaTHhO NOOpe BonoaioTh IM, mo BuB4aethes [1, c. 38]. Takoxk monaHuii aHrIIO-HIMELBKUHA
CJIOBHHIK Ta 00’€MHI UTIOCTpAIlil aHTJIIHCHKUX MOHET.

VY mnopiBHsHHI 3 migpyunukoM 1908 p. y kuuzi 1915 p. aBTOp nojae Oinbplie LmOCTpamiid, a came:
MamoHKH "Opranu MoBH" Ta QOTO IiKaBUX Micik AHTIII. HasBHICTB imrocTpamiii poOUTh MiAPYIHUK OLTBIT
[IKaBUM JUIs Y4YHIB, Pa3oM 3 THM BOHU O3HAWOMIIIOIOTBCS 3 €JeMEHTAaMH KyJIbTypH KpaiHH, MOBa SKOi
BUBYA€THCS. J[0 TOTO kK, aBTOp JOJA€ aHTITIHCHKI MPHUCIIB’S Ta MPUKA3KH, a TaKOX 30UIBIIYE KUTBKICTH CIIB-
CUHOHIMIB, 3HAYCHHS SKUX MOSICHIOE HA TIPUKJIaIaX Y KOHTEKCTI.

CrpyKTypa miJpyJyHHKa Taka cama, JIMIIEe KUIBKICTb ypokiB 3MeHIIeHa 1o 40. Bapro 3a3nauntH, 1mo y
BuzaHHi 1915 poky MoMilieHO BIpaBH Ha MepekIaj] Miciisi KOKHOTO YPOKY HOpyY 3 IHIIMMH 3aBJIaHHSIMH, a HE B
KiHIII KHIDKKH, K 11e 0yno y miapyaauky 1908 p.

Takok HOBOBBEIICHHSIM € HAasBHICTh MMO3Ha4YOK 3ipo4ok ([]) Oins Ha3B NepIIMX JecAaTH TEKCTIB (cepen
SKHX BIpIIi, PO3MOBIJII  Aialoru) Ta AKX TEKCTIB y cepeanHi miapydnuka (y 3micti). B mpumiTni BkazaHo,
110 3iPOYKOI0 MTO3HAYEHI TeKCTH, 3alicaHi Ha rpaModoHHiN tuiaTiBi. Ha sxanp, camy IIaTiBKy HaM BiTHAWTH HE
BIAJIOCS, 1, TAKUM YHHOM, HEMa€e MO>JIMBOCTI NpociayXxaTh 3anuc. OHaK MU PO3IIHIOEMO caMy HasBHICTh TaKHUX
3aMKCiB KPOKOM yIepe/l B YKIaJaHHI MApyIHUKIB Toro 4acy. B. CBoOoma HaMaraBcsi BTIJIIOBATH iiel aBTOPIB
HPSIMOTO METO/Y, SIKi CTABMJIM CIIPUHHSTTS Ha CIIyX 32 OCHOBY HA IEpLIOMY eTari 3HaioMcTBa 3 IM.

Orxe, Oepydr JI0 yBard BCE€ BHKJIAJeHE, MOKEMO 3pOOWTH BHUCHOBOK, IO B MiapydHuky B. CBoboau
"Lehrbuch der englischen Sprache fiir Mddchenlyzeen und andere hohere Madchenschulen” (1908 p. ta 1915 p.
BUJIaHHS) peaji30BaHO IOJIOXKEHHS HPSMOr0 METO/AY, a came: CTBOPEHHS MOBHOTO CEPEJOBHIA, OOMEKEHHS
BUKOPHCTAHHS PiTHOT MOBM y4Hs 1 IepeKiary; HOSICHEHHS TPaMaTHYHOTO Martepially iHIyKTHBHHM CIIOCOOOM;
3aCTOCYBaHHS BEJIMKOi KUIBKOCTI BIpaB Ha PO3BUTOK T'OBOPIHHS (3alMTaHHS-BIJIOBINI); 3BEPHEHHS yBaru Ha
BUMOBY; BUKOPHCTaHHS CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB JyIs 30aradeHHs JEKCUYHOTO 3amacy y4HiB. BogHodac aBTOp
MiIKPECITIOE BUXOBHY Ta IMi3HaBaJbHY (YHKII] HABYaHHS iHO3EMHUX MOB, IIPO IIIO TOBOPATH Pi3HI BUIU TEKCTIB
Ta UTIocTparliif, a TaKoX pOOUTH HAr0JIOC HA MPAKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI YYHSAMH HaOyTHX 3HaHb. OmHAK CIifJ
3ayBaXWUTH, L0 TPAAMIIl NepeKIaJHUX METOMIB 1 Jaji MaroTh 3HAYHUH BIUIMB HAa TOTOYACHY METOIUKY
HaBYaHHS aHTJIHACHKOI MOBH, IPO IO CBiAYaTh BIIPABH HA MEPEKIA] i CIIUCKU MEPEKIAACHUX CIIB 3 TEKCTIB y
KiHII migpy4ynuka. OTke, HOBI ifel, Oe3nepeyHo, 3HaXOJUIIM CBOE BTUICHHS HA MPAKTHII, BUIO3MIHIOIOYKCH i
ACUMITIOIOYHCH 13 HaIOAHHIMH MHHYJIOTO.

[lepcnekTHBOIO MOJANBIIOTO JOCIHIIKEHHS MOXe OyTH aHaji3 3MICTy 1 CTPYKTYpH HiAPDYYHHKIB 3
aHTJIiAChKOi MOBH Ha BykoBuHI Apyroi momoBuau XIX CT.
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Tymax O. M.

PEAJIMI3ALIVISL ITPIMOTO METOOA OBYUYEHMSA B YUEBHUKAX I10O AHITIMVICKOMY A3BIKY
OIS S)KEHCKMX ITKOJI BYKOBVHBI (HAYAJIO XX B.)

B cmamve uccredosanvl cnocobvl peanuzayuu npamoco memooa oOyyenus 8 yueOHuKax
N0 QHeIUUCKOMY A3bIKY O dHceHCKux wikon Bykosunvl 6 nauane XX eexa. Ocywecmenen 0030p
HAYUHbIX MPYO06 No OAHHOU meMamuke U 000CHOBAHbL HOBUHA U AKMYATbHOCHb UCCIE008AHUSL.
Oxapakmepu3o8ansbl OCHOBHble MemoouyecKue uodeu HpAMOo20 Memood U Ux GOoNJoujeHue 6
VUEeOHUKAX RO AH2TUTCKOMY S3bIKY UCCIe0YeMO20 NePUood.

Knrwouegvie cnosa: npsamoi memoo, yueOHUK, obyueHue aHeIUlICKOMY A3bIKY, cooep-

Jrcanue, cmpykmypa.
Tumak O. M.

THE REALIZATION OF THE DIRECT METHOD OF FL TEACHING IN THE ENGLISH TEXTBOOKS
FOR FEMALE SCHOOLS OF BUKOVYNA (THE BEGINNING OF THE XX CENTURY)

Investigated in the article is the impact of the direct method of FL teaching on the English
textbooks for female schools of Bukovyna in the early twentieth century. The review of scientific
papers on this subject has been done and the novelty and relevance of the research have been
proven.

The end of the XIX century was known for great changes in European education and in
methodology of FL teaching too. A new movement called "The Reform" began. Its basic principles
were: coherent text and speech were the basis of language learning; more attention was paid to
pronunciation; grammar was given a secondary role; a native language was used to explain the
material but translation was banned. Such didactic principles were predominant: a student’s
activity in the pedagogical process; visualization; diversity and grading in selecting techniques
and exercises. The latest achievements of psychology and linguistics were onsidered. The new
method which resulted from the mentioned principles got the name "the Direct Method". New
methods influenced the development of FL teaching methodology in Bukovyna, and new textbooks
were designed. We analyzed the English textbook by W. Swoboda "Lehrbuch der englischen
Sprache fiir Mddchenlyzeen und andere hohere Mddchenschulen", published in 1908 and 1915,
which was widely used in female schools of Bukovina.

The analysis drew us to the conclusion that: the main points of the direct method were
implemented. They were: creation of the language environment, limiting the usage of students’
native language and translation; explaining grammar using inductive method; usage of a large
number of exercises for teaching speaking; paying attention to pronunciation; synonyms and
antonyms were used to enrich students’ vocabulary. However, the author emphasizes educational
and cognitive functions of teaching foreign languages, which is indicated by different kinds of texts
and illustrations, and stresses the practical application of the knowledge by students. Anyway, the
tradition of the translation methods still has a significant impact on the then methods of teaching
English, translation exercises and the lists of translated words from the text are placed at the end
of the tutorial.

Key words: direct method, textbook, teaching English, content, structure.
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